STORY SO-03

PL: Przed rozpoczeciem montazu nalezy przeczytac instrukcje.
EN: Read the instructions before starting the installation.

DE: Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie mit der Montage beginnen.
CZ: Pied zahajenim montaze si pre¢téte navod.

SK: Pred zacatim montaze si precitajte navod.

HU: Osszeszerelés el6tt olvassa el ezt az Gtmutatét!

RO: Cititi instructiunile fnainte de a incepe montajul.

90 min

PL: Potrzebne narzedzia / EN: Required tools / DE: Bendtigte Werkzeuge / CZ: Potfebné
naradi / SK: Potrebné naradie / HU: Szilikséges szerszamok / RO: Unelte necesare
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EN: Dimensions of components gl-?z ggig :232 : 1':
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Prosze sprawdzi¢ kompletno$é okué¢ przed montazem.

Please check that all fittings are present before installation.

Max.10.0 mm
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Bitte prifen Sie vor der Montage die Vollstandigkeit der Beschlage.

Pfed montaZi zkontrolujte Gplnost kovani.
Pred montaZou skontrolujte kompletnost kovania.

Osszeszerelés el6tt ellendrizze az alkatrészek hianytalansagat.
V& rugam sa verificati daca toate feroneriile sunt prezente inainte de montaj.
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Zasady uzyvtkowania mebli:

1. Meble powinny by¢ uzytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2. Meble nalezy uzytkowaé pomieszezeniach suchych, zamknietych i
zabezpieczonych przed szkodliwymi wplywami atmosferyeznym oraz
bezpoirednim dzialaniem promieni stonecznych .

. Mebli nie nalezy ustawia¢ w odleglodci mniejszej niz pél metra od czynnych
grzejnikow.

4. Wymagane jest rdwne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym

podtozu.

5. Sposob montazu mebli, iloéé elementéw i akcesoriow niezbednych do montazu
okreéla karta informacyjna znajdujaca sie w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, ze meble zgodnie z Zyczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane.
W tym wypadku instrukeje montazu nie sa zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie nalery stawiac przedmiotéw wilgotnych.

7. Po zmontowaniu mebli nalezy wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

(")

Konserwacja i czyszczenie:

1. Powierzehnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czy$ci¢ mickka tkanina.

2. Do pielegnacji powierzchni nie nalezy stosowaé 2adnych érodkéw chemicznych,
lub szorstkich scierek.

Szanowny kliencie, gdyby brakowato jakiejs czesci, lub bylaby uszkodzona prosze
to oznaczyd na instrukecji montazowej i przesiaé razem z reklamacja. Jezeli
uszkodzony element bedzie zamontowany na stale reklamacja nie bedzie uznana.

(4

Zaklady pouzivani nibytku

1. Nibytek by m&l byt pouzivin k uréenému dceln

2 Néabytek by mel byt pouZivin v mistnostech such¥ch, uzavienych a chrinénych
pied dkodlivimi povétrnostnimi vlivy a pfed pfimym sluned¢nim zéfenim.

3.Nibytek by nemé] byt postaven na ménd neZ pil metru pred aktivnimi radidtory.

4.Pozadovane je nmisténi nabytku na stabilnim, vyrovnaném povrchu.

5Néavod na montd2 nabytku pofet soucdsti a piislusenstvi nezbyindho k montd#i
uveden na informaénim listu. nachdzejicim se v obalu ur¢eného nabytku.
V pipadé Ze na pfani zikaznika ndbytek byl doddn smontovany navod k montai
se nepiipojuje.

6.Na povrch nabytku nepokladejte vihké predmety.

7.Po smontovani nabytku sefdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrzba a ¢isteni:
1.Povrchz y lamina a lakované €istit mékkym hadfikem
2.Kidrzbé povrchu nepouzivejte Zadne chemické latky ani hrubé hadiiky.

Vazeny zdkazniku, v pfipadé e chybi nékteré ¢dsti nebo jsoou potkozené oznadte
je v montaZnich instrukeich a zaletespole¢né s reklamaci. Pokut poskozena ¢ast
bude na pevno smontovina. nebude se na ni vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mibelbenutzung:

1.Die Mobel sollten entsprechend ihrer Bestimmung verwendet werden.

2.Die Miibel sollten in trockenen. geschlossenen und gegen den schidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzten
riiumen benutzt werden.

3.Die Mibel sollen von den titigen Heizkdrpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Misbel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und di¢ Ausstattung, die filr
die Montage unentbehrlich ist. bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mdbelstiickes befindet. Es sei den, die Mébel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebaunten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefilgt.

6.Auf der Oberfliche der mdbel darf man keine feuchten gegenstinde stellen.

7. Nach dem Zusammenbauen der midbel sollte man die Tiir an den Fithrungen

richten,

Wartung und Sauberhaltung:

1.Flichen ans Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2.Zur Pflege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtiic her verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

EN

Terms of use furniture:

1.Furniture should be used for their intended purpose.

2. Furniture should be used in dry. closed rooms. protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3.Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4 The equal leveling is required and the need to set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture. quantity of components and
accessories necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of furniture,

7 Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maint: e and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth.
2. Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer. if anything part is missing or damaged. mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim. please. If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Zasady pouZivania nabytku:

1. Nébytok sa musl pouzivaf k uréenému Géslu.

2. Nébytok sa musl pouZivat v suchych, uzavretjch miestnostiach,
chranenych pred nepriaznivymi poveternostnymi vplyvmi a priamym
sine&nym Ziarenim.

3. Nabytok musi byf umiestneny vo vzdialenosti najmenej pol metra

od zapnutych radiatorov.

N&bytok musi byt postaveny a umiestneny na stabilnom povrchu.

Sposob montaZe ndbytku a poéet dielov a prisluenstva potrebnych

na montaz si uvedené v informagnom liste, ktory sa nachadza v balenf

daného typu nabytku.

6. Ma povrch nabytku kiadajte vihké predmety

7. Dvierka je po zmentovani nabytku potrebné nastavit.

IV

Udrzba a &istenie

1. Lamindtové a lakované povrchy sa &istia makkou handrigkou.

2. Na Gdr2bu povrchov sa nesmi pouzivat chemicks &istiace prostriedky
ani drsné handriky.

Vé¥eny zakaznlk, v pripade, 2e ak niektor4 &ast chyba alebo je poskodena,
oznaéte ju, prosim, v montaZnom navode a zaélite ho spolu s reklamaciou.
Ak bude poSkodeny diel napevno nameontovany, reklamacia nebude uznana.

RU

[ipagm1a yX014a 33 Medeansio

1.Mefensi HeodXoIMo HEMoIb30BaTh B COOTBETCTRHN ¢ ¢ () YHEUHOHAThHRM
Ha3HATEHIEM.

2 Mebens JOMKHA SKCITYATHPOBATECA B CYXIIX 3AKPEITRIX I 3AUIHITEHHBIN OT
BozjeiicTeng aTMochepHBIX  VCIOBNE I NPSMBIX COTHETHBIX Tyueil
MOMENIeHNX.

3.mebemt Henb3A yoTaRaBMBaTh Gmae 50 cM 0T OTONUTENBHEIX OPHOOPOB.

4.Tpebyerca yeTaHOBKa MeDemI N0 YPOBHID Ha cTabnIHON NOBepXHOCTIL

5.Cnocob MoHTaKa MeDellll KOJHIeCTBO eNeMeHTOB HeoDXO MBI X 11 MOHTAKA
onpeienieT THCTPYKINA
HaxOJANadcs B YIaKOBRS JaHHOTO THIA medenn. B cayqac eclin mebenn mo
AENaHIK KINEHTa Oblla NocTaBIeHa
cobpaHHOI THCTPYKITNA MOHTAKA He NPILUATACTCS.

6.Heanss cTasnTh Ha Meleah BaamHbE TPEIMETH.

7 ocne MoHTa®A MeGem HeolXoINMo OTPETVINPORATE JBEPE Ha TeTAX.

PexomenIauns no ¥XOO¥ H 0YHCTKE.

| TloBepXHOCTH H3 aMIHATA 1 NOKPEITEE JAKOM OYHIATS MATEOI TEAHBIO,

2118 ¥Xo/1a 3a NOBEPXHOCTRID HE IICHOBb30BATh HIKAKHX XHMHYECKIIX CPEICTE
HIH MEPOXOBATHIX TPAIOK.

Vaamaems! KIHeHT B cIyuae ec/i HE XBaTAST KAKOTO-HAGY/Ib 3MeMeHTa IIH OH
MOBPE&IEH NPOCHM 0D03HAYNTH €ro Ha HECTPYKIIH MOHT&Ka H OTIPaBIITh HaM B
MecTe ¢ npeTersneil. Ecin NoBpes IeHHEI 31eMeHT Gy1eT yeTaHOBIeH-TIpeTe IS
He OyieT npiIHana.
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Régles d'utilisation du mobilier :

1. Le mobilier doit étre wilisé conformément & sa destination.
2. Le mobilier doit ére utilisé dans un endroit sec, fermé et protégeé des

influences atmosphériques néfastes et la lumiére directe du soleil.
Les meubles ne doivent pas étre placés & moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

Une mise & nivean est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.
La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
I'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformement a la demande du client.

Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.
6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.
7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

[ o)

o

Entrefien et nettoyage :

1. Les surfaces stratifiées et vernies doivent étre nettovées avec un chiffon doux.

2. Pour 'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs,

Cher client, si une piéce est manquante ou endommagée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
lélément défectueux est installé de facon permanente, la réclamation ne sera pas
acceptée,

SE

Regler for miblernas underhall och rengdring:

1.Miblerna ska anvindas fér sitt avsedda #ndamal.

2.Mbblerna ska anvndas i torra, slutna utrymmesom #r skyddade mot skadlig
atmosfirisk piverkanoch direkt solstralning.

3.Mtblerna bor inte placeras pd ett avstind som dr mindre fin en halv meter frdn
virmeelement.

4.Det kritvs en jimn yta (med samma nivén), och placering av méblerna pé ett
stabilt underlag.

S.Monteringss#tt av mibler, antal komponenter (delar) och tillbehéir som 4
nddviindiga fir montage anges pd informationskort som finns i forpackning for
enskild mdbeltyp. Om mébierna inte har levererats monterade pd kundens
begiran. | sidant fall 4 monteringsanvisningen inte bifogad méblerna.

6.P4 moblernas vtor bbr man inte stilla vita foremal

7.Efter mtblernas montering miste skipdorrarjusteras pa skenorna.

Miiblernas underhall och rengiring:
1.Ytor av laminat samt malade vtor ska rengoras med en mjuk trasa.
2.Fiir ytans underhdll fir man inte anviinda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Biista kund, om det saknas nigon del. eller om den iir trasig, vinligen markera det
pa installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med ansékan. Om den
skadade delenkommer att anviindas som monterad permanent, kommer klagomdlet
inte att beaktas.

HR

Natin uporabe namjestaja

1. Namjestaj koristiti sukladno namjeni.

2 Namjestaj mora se koristiti u suhim i zatvorenimprostorijama ogiguranim od
Stetnih vremenskih uvjeta lizravnog sunéevog eradenja.

3 Namjeitaj ne moze se stavljati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljucenih
grejaéih uredaja.

4.Povriina na koju stavljate namjedtaj mora biti niveliranai stabilna.

5.Naéin montazie, broj dijelova i akcesorija potrebnih za montazu odreduju  upute
za montazu namjeitaja koje se naiazi unutar ambalaZe. Ako se kupcu namjedtaj
isporuéuje montiran, upute nisu ukljucene.

6.Ne stavljati vlazne predmete na povriion namjestaja.

7.Nakon montaZze namjestaja regulirati vrata na vodilicama.

Odrzavanje i fiscenje:
. Povriine od laminata i lakirane &istiti mekom krpom.
2.7a odrzavanje povriina ne keristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupci, u sluéaju nedostatka ili oitecenja bilo kojeg Dijela, oznacite ovaj
element u uputama za montazu i poSalitezajedno s reklamacijom.
ako je odtedeni element trajno montiran, reklamacija nece se razmatrati,

SRB

Naéin koriic¢enja namedtaja

| Name#taj treba da bude korisZen u skladu sa namenom.

2.Name3taj mora da bude korii¢en u suvim i zatvorenim prostorijama zasticenim od
nepovoljnih vremenskih uslova i direktne sunceve svetlosti.

3 Namestaj ne moZe da bude postavljen na udaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijuéenih vredaja za grejanje,

4 Namestaj mora da bude postavljen na ravnu i stabilou podlogu.

5XNacin postavljanja, broj delova i akeesorija neophodnih za postavljanje definise
uputstvo za postavljanje nameStaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na namestaj kojl je prema Zelji kupea isporuéen u gotovom stanju.
u ovom sluéaju uputstvo nije ukljuéeno u set namestaja,

6MNemaojte stavljati vlaZne predmete na povriinu name¥taja.

7Nakon postavljanja namestaja podesite vrata na vodilicama.

Odrzavanje i ¢iscenje:
1.Povriine od laminata i lakirane &istite mekanom tkaninom.
2.Za odrzavanje povriina nemojte koristiti hemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupei. u sluéaju nedostatka ili ofteCenja bilo kojeg dela, oznacite ovaj
element v uputstvu za postavljanje i po3alite zajedno sa reklamacijom.
Ako je odteCen element 1 rajno postavljen, reklamacija nece biti razmatrana.

HU
A bdtor hasznalatara vonatkozé elblrasok
A batort kizérélag rendelteté felelden szabad hasznaini.
2. A batort szaraz, zart helyiségben kell haszna!m, ahol védve van
a kedvezdtlen id8jarasi hat4soktél és a kdzvetlen napsugérzastél.
3. Abatort a bekapcsolt fattesttdl legalabb fél méter tavolsagra kell

elhelyezni.
4. Abatort stabil, slk fellletre kell allitani és elhelyezni.
5. Abtor dssz Iésének modjat, valamint az ésszeszereléshez

szlkséges alkatrészek &s tartozékok szadmat a bltor csomagolasat
talalhat tajékoztatd tartaimazza.

6. A bdator fellletére nedves targyakat helyezni tilos.

7. Abator Osszeszerelése utan az ajiokat be kell allitani.

Karbantartas és tisztits

1. Alaminalt s lakkozott fellleteket puha toriGkenddvel kell tisztitani.

2. Afellletek tisztitas&hoz tilos vegyi tisztitbszereket vagy durva fellletd
téri6kendst hasznalni.

Tisztelt Vasarlo,

Ha valamelyik alkatrész hianyzik vagy sérilt, kérjik jeldlje meg

az sszeszerelési Utmutatdban, majd a reklaméacitval egyiitt kildje

el részilinkre.

A mar véglegesen beszerelt, sérllt alkatrészre vonatkozd reklamaciot
nem &ll médunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

1. Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2 Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3.Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot een werkende radiator.

4 Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5 De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd, In dat geval
onfvangt u geen handleiding,

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7Na montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

| Opperviakken van laminaat en met een laklaag afnemen met een zachte doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de oppervlakken geen chemische middelen of
rwe doeken.

Indien er een onderdeel ontbreekt of beschadigd is; geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met uw klacht op. Als het beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd. wordt de klacht niet ingewilligd.



